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Kun karibialainen kirjailija, historioitsija ja intellektuelli C.L.R. James saapui Lon-
tooseen vuoden 1932 helmikuussa, hän kirjoitti kotisaarensa Trinidadin Port of Spain 
Gazette-sanomalehteen joukon kolumneja, jotka on hiljattain julkaistu teoksena Let-
ters from London (2003). Monien muiden maahanmuuttajien tavoin James tarkkaili 
paikallisia asukkaita, heidän elämäntapaansa ja arvojaan, ja analysoi niitä karibialai-
sen miehen näkökulmasta. Kirjailijan uralle aikonut James piti Lontoota ja erityisesti 
Bloomsburyä, opiskelijoiden, taiteilijoiden ja intellektuellien kaupunginosaa, ilmapii-
riltään aivan poikkeuksellisen hedelmällisenä. Joka illalle oli tarjolla mielenkiintoisia 
kirjailijoiden ja tiedemiesten luentotilaisuuksia, ja James raportoi muun muassa Edith 
Sitwellin luennolta. Toisaalta James puhuu avoimesti englantilaisesta rasismista ja sen 
eri muodoista, erityisesti englantilaismiesten vihamielisestä suhteesta mustiin.

Väitöskirjatutkimukseni Imagining Englishness: Essays on the Representation of Na-
tional Identity in Modern British Culture (2005) kannalta mielenkiintoisin Jamesin kir-
joituksista on elokuussa 1932 julkaistu ”The Nucleus of a Great Civilization”, jossa 
hän pyrkii määrittämään sen, mikä erottaa englantilaiset ”meidän väestämme kotona” 
(2003, 122; suom. JN). Lontoosta James ei sanojensa mukaan tätä kuitenkaan löydä, 
eikä hän muutenkaan kerro olevansa erityisen vaikuttunut suurkaupungin vilkkaas-
ta liikenteestä tai korkeista rakennuksista. Kansakunnan keskuksen suurmiehet ja po-
liitikot osoittautuvat samanlaisiksi saamattomiksi nahjuksiksi kuin muualla: ”Suuret 
poliittiset hahmot. Ne miehet, joiden nimet tunnetaan joka kotitaloudessa. Heidän 
teostensa lukeminen on yksi asia. Heidän kuuntelemisensa aivan toinen” (2003, 116). 
Ihanteellista englantilaisuutta ei löydy myöskään tavallisista kadunmiehistä, joiden 
puolestaan kerrotaan tuhlaavan aikaansa korkeakulttuurin asemasta sanomalehtien 
sunnuntainumerojen urheilu- ja skandaaliuutisten parissa. Jamesin sanojen mukaan he 
ovatkin ”henkisesti keskenkasvuisia” (2003, 122).

Todellisen englantilaisuuden James löytää vasta Pohjois-Englannista, Yorkshires-
sa sijaitsevasta Nelsonin maalaiskaupungista, jota hän vertaa San Fernandon pikku-
kaupunkiin Trinidadilla. Kansakunnan ’ydin’ hahmottuu hänelle kerrotusta tarinasta 
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(2003, 123-124). Kertomuksen mukaan kaupungin asukkaat pitivät poikkeuksellisen 
paljon elokuvista. Nelsonin neljän elokuvateatterin koneenkäyttäjille maksettiin pientä 
palkkaa, mutta niiden omistajat halusivat vähentää sitä entisestäänkin. Kaikki kaupun-
gin asukkaat ryhtyivät kuitenkin yhteistoimin elokuvissakäyntilakkoon, ja pian tyhjille 
katsomoille elokuvia näyttänyt yritys teki vararikon. Sen paikan ottivat oman kaupun-
gin yrittäjät, ja pian katsomot täyttyivät uudelleen.

Tätä kertomusta voi lukea monin tavoin, niin jälkikolonialistisena sankarikerto-
muksena kuin poliittisena allegoriana, tuntien Jamesin myöhemmän aktiivisen toi-
minnan trotskilaisessa liikkeessä (ks. Grimshaw 1994). Kansallisen identiteetin näkö-
kulmasta Jamesin tarina sijoittaa kansakunnan ytimen yhteisöllisyyteen, jonka avulla 
voidaan saavuttaa yhteiset tavoitteet: ”Voisin antaa anteeksi kaiken vulgaarisuuden ja 
kaiken Lontoon masentavan pettymyksen tämän pohjoisen maaseudun työväestön 
upean hengen vuoksi. Niin pitkään kuin tämä on se aines, josta heidät on tehty, niin to-
dellakaan britit eivät koskaan, eivät koskaan ole orjia” (2003, 124-125). Jamesin ajatus 
englantilaisuuden ytimestä on sovellettavissa laajemminkin kolonialistisiin tilanteisiin 
ja siirtomaiden itsenäisyyden tavoitteluun: yhteisöllisyys mahdollistaa valtautumisen ja 
vapautumisen kolonisoijista.

Jamesin tapa etsiä kansalliselle identiteetille yhtä yhteistä nimittäjää on toisaalta 
aikakaudelleen tyypillinen tapa lähestyä kansallista identiteettiä essentiana. Nykytut-
kimuksessa on enemmänkin kiinnostuttu niistä tavoista, joilla kansallista identiteet-
tiä rakennetaan ja millaisia merkityksiä sille annetaan erilaisissa yhteiskunnallisissa 
ja kulttuurisissa konteksteissa. Väitöskirjatutkimuksessani olen tarkastellut käsityksiä 
englantilaisuudesta siinä muodossa kuin niitä esitetään varsin laajassa joukossa erilaisia 
kirjallisia ja kulttuurisia tekstejä 1800-luvun lopusta nykypäivään. Aineistooni kuuluu 
niin lastenkirjallisuuden klassikko Rudyard Kiplingin Viidakkokirja (The Jungle Book), 
harvinaisten eläinten pyydystämisestä maapallon eksoottisissa kolkissa kertovaa mat-
kakirjallisuutta (Gerald Durrellin teokset) kuin normannien maihinnoususta kertova 
historiallinen romaani, Julian Rathbonen The Last English King (1997), jossa vuoden 
1066 tapahtumat kontekstoituvat nykypäivän englantilaiseen eurofobiaan.

Lisäksi tarkastelen englantilaisuudelle annettuja merkityksiä analysoimalla media- 
ja populaarikulttuurin tapoja käsitellä ruokaa ja syömistä englantilaisuuden yhteydes-
sä. Artikkelimuotoiseen väitöskirjaani sisältyvätkin kirjoitukset Kaksi lihavaa leidiä - 
televisiosarjan rakentamasta nostalgisesta englantilaisuudesta sekä essee televisiokokki 
Keith Floydin Vietnamin matkallaan kohtaamista eksoottisista herkuista, erityisesti 
käärmeruokalajeista. Näiden ehkäpä enemmän perinteistä englantilaisuutta korosta-
vien ja ylläpitävien tekstien ohella tarkastelen tutkimuksessani myös englantilaisuuden 
muuttumista ja sen problematisoitumista monikulttuurisessa yhteiskunnassa. Merkit-
tävä osa tutkimuksestani käsitteleekin nyky-Britannian etnistä kirjallisuutta ja sen vas-
taanottoa, afrokaribialaista Caryl Phillipsiä, sudanilais-brittiläistä Jamal Mahjoubia ja 
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bangladeshiläissyntyistä Monica Alia. Näiden kirjailijoiden – ja monien muiden brit-
tiläisten nykykirjailijoiden – teoksissa aiemmat ajatukset puhtaasta englantilaisuudesta 
ja kansallisen identiteetin tehtävistä osoittautuvat ideologisiksi fantasioiksi, jotka ovat 
palvelleet poliittisia päämääriä.

Kansallista identiteettiä käsittelevä yhteiskuntatieteellinen tutkimus on usein tar-
kastellut kansallisia liikkeitä ja niiden eksplisiittisesti ilmaistuja etnis-poliittisia ohjel-
mia osana kansallisvaltion rakentamista. Toisaalla tutkimuksessa on kiinnitetty huo-
miota niihin tapoihin, joilla ihmiset kuvaavat omaa kansallista identiteettiään, tai 
niihin stereotyyppisiin käsityksiin, joita heillä on muiden kansallisten ja etnisten ryh-
mien jäsenistä. Omassa tutkimuksessani olen pyrkinyt lähestymään englantilaisuutta 
hieman toisella tavoin: ymmärrän kansallisen identiteetin rakentuvan kulttuurisesti 
ja diskursiivisesti. Kirjalliset ja populaarikulttuurin tekstit rakentavat käsityksiä usein 
ihannoidusta kansallisesta identiteetistä, tässä tapauksessa hyväksytyistä tavoista olla 
englantilainen. Kansallisen identiteetin representaatioiden analyysin voi ajatella tarjo-
avan tietoa siitä, mistä haastatteluissa saatetaan vaieta. Tapaustutkimukseni osoittavat, 
että arkielämän ja populaarikulttuurin tasolla diskursiivisesti muodostuvat ajatukset 
kansallisesta identiteetistä muokkaavat yhä edelleen toimintaa sekä sitä ohjaavia arvoja, 
vaikka kansakunnan merkitystä onkin viime vuosina vähätelty. Samaten erilaiset aja-
tukset ja fantasiat kansallisesta identiteetistä nivoutuvat mitä erilaisimpiin kulttuurisiin 
käytäntöihin ja teksteihin. Tähän on viitannut myös kulttuurisosiologi Arjun Appa-
durai (1996), jonka mukaan juuri mielikuvituksella on keskeinen rooli rakennettaessa 
yhteisöllisiä mielikuvia ja kokemuksia globalisaation aikakaudella.

Teoreettisesti lähestymistapani pohjautuu ns. modernistiseen kansallista identi-
teettiä tutkineeseen koulukuntaan, erityisesti Benedict Andersonin käsitykseen (1991) 
kansakunnasta kuviteltuna yhteisönä, sekä jälkikoloniaalisten yhteiskunta- ja kulttuuri-
teoreetikkojen (Stuart Hall, Edward Said ja Homi Bhabha) ajatuksiin kansallisen iden-
titeetin rakentumisesta representaatioiden ja kertomusten kautta. Kansakunta voidaan 
määritellä laajan ihmisjoukon yhdistävinä kertomuksina, jotka tarjoavat ihmisille aja-
tuksia heidän alkuperästään ja kohtalostaan. Esimerkiksi Homi Bhabha (1990) esittää, 
että kansakunta on olemassa kertomuksena: erilaisten historiallisten, poliittisten ja elä-
mäkerrallisten tekstien kautta kansakunta keksii itsensä aina uudelleen diskursiivisesti. 
Näissä tarinoissa korostuvat ajatukset kansan missiosta ja historiasta, ja niiden ominais-
piirteet vaihtelevat erilaisissa historiallisissa ja yhteiskunnallisissa tilanteissa. Esimerkik-
si tällaisesta kansakunnan kuvittelemisesta otan kuuluisan englantilaisen eläinkirjailija 
Richard Adamsin vuonna 1972 julkaistun teoksen Ruohometsän kansa (engl. Watership 
Down), johon sisältyvä kertomus ”Tarina kuninkaan salaatista” korostaa kansakunnan 
myyttisen kaniinisankari El-ahrairahin roolia kansansa pelastajana ja esi-isänä: 

Kuningas Darzin hallitsi aikansa maailman suurinta ja rikkainta eläin-
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kaupunkia. Hänen soturinsa olivat raivokkaita, ja hänen salaattipuu-
tarhaansa ympäröi syvä kaivanto ja tuhat vartiomiestä suojasi sitä öin 
ja päivin. Se sijaitsi lähellä hänen palatsiaan, kaupungin reunalla, jossa 
kaikki hänen kannattajansa asuivat. Kun El-ahrairah otti puheeksi Dar-
zin-kuninkaan salaatin varastamisen, Prinssi Sateenkaari nauroi ja sanoi: 
 ”Voit toki yrittää, El-ahrairah, ja jos onnistut, minä moninkertais-
tan sinun kansasi määrän kaikkialla, eikä kukaan pysty pitämään hei-
tä poissa vihannestarhoista tästä hetkestä maailman loppuun saak-
ka. Mutta mitä todella tapahtuu on, että sinä menetät henkesi sotilaiden 
käsissä ja maailmassa on yksi kiero ja aina epäilyttävä veijari vähemmän.” 
 ”Miten vaan”, sanoi El-ahrairah. ”Sittenhän sen näkee.” (Adams 1983, 
100; suom. JN)

Luonnollisesti kaniinit onnistuvat varastamaan kuninkaan salaatit ja levittäytyvät kaik-
kialle maailmaan, mikä tarjoaa selityksen alkuperästä. Bhabhan (1994) mukaan täl-
laista kertomusta voidaan pitää pedagogisena, sillä se kutsuu kuulijansa hyväksymään 
hegemonisen tilanteen. Kansakunnan ja yksilön tarina on siis sama.

Brittein saarilla kansallisia identiteettejä on monia, mutta Yhdistyneen kuningas-
kunnan yhdistää hegemoninen käsitys brittiläisyydestä. Tämän kaikki yhdistävän iden-
titeetin juuret ovat yhtäältä Brittein saarten eripuraisten osien valjastamisessa taiste-
luun yhteistä kansallista ja uskonnollista vihollista, Ranskaa, vastaan sekä myöhemmin 
1700-luvulla synnytetyissä brittiläiskansallisissa instituutioissa (British Museum, En-
cyclopaedia Britannica), joiden synty tällä John Bullin aikakaudella korostaa saarival-
tiossa rakentuvaa käsitystä briteistä valittuna kansana. Daniel Defoen Robinson Crusoen 
voi nähdä kuvastavan itsestään varmaa englantilaista subjektia, joka ottaa empimät-
tä haltuunsa ’aution’ saaren ja muokkaa sen järjestetyksi taloudeksi alistaen samalla 
seudun asukkaat alamaisikseen. Yhteisen brittiläisyyden on nähty muovautuvan ihan-
noiduksi englantilaisuudeksi 1800- ja 1900-lukujen taitteessa. Tällöin modernisaation 
vastainen ilmapiiri rakentaa uuden version englantilaisuudesta hyödyntäen prosessissa 
monia mielikuvia ja symboleja (ks. Colls & Dodd 1986; Kumar 2003). Ihannoitu 
englantilaisuus – jossa osa edustaa kokonaisuutta – kumpuaa Etelä-Englannin idyllisel-
tä maaseudulta, jossa teollistuneiden suurkaupunkien lian, saastan ja rappion asemas-
ta toimitaan yhteisöllisesti ja jossa perinteiset arvot ovat kunniassa. Thomas Hardyn 
kuvitteelliseen Wessexin maakuntaan sijoittuvista romaaneista esimerkiksi Tess of the 
D’Urbervilles kuvaa tradition ja koneistetun maailman välistä traagista ristiriitaa. Ihan-
noitu englantilaisuus omenatarhoineen, kumpuilevine niittyineen, krikettikenttineen 
ja pyöräilevine vanhoinepiikoineen onkin jälleen yksi esimerkki ihannoidun mennei-
syyden tai tradition keksimisestä (Hobsbawm & Ranger 1992). Tutkimuksessani olen-
kin osoittanut, että kansallista identiteettiä rakennettaessa mitä erilaisimpia ilmiötä 
eläimistä ruokaan ja maisemasta historiallisiin tapahtumiin nivelletään kansallisuuteen 
ja niille annetaan uusia merkityksiä.

Sosiologisessa identiteettikeskustelussa identiteettien on katsottu rakentuvan suh-
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teessa johonkin toiseen. Jo George Herbert Mead (1968) korosti lapsen identiteetin 
rakentuvan merkityksellisten toisten kautta, jolloin sosialisaatiossa nämä yhteiskun-
taa ja sen arvoja edustavat toiset välittävät yhteisön arvojärjestelmää lapselle. Identi-
teetin rakentumista pidetään jatkuvana prosessina, ja kiinteän identiteetin asemasta 
myöhäismoderni subjekti liukuu identiteettipositiosta toiseen (ks. Hall 1999). Vaikka 
identiteetti ei käsitteenä ole kiinteä ja pysyvä, kansallinen identiteetti esitetään usein 
ikiaikaisena ja muuttamattomana, sillä sen tarkoituksena on taata meidän ja heidän 
välisen eron pysyvyys.

Kun englantilaisuutta tarkastellaan jälkikoloniaalisen teorian kautta, kolonialismin 
ja kolonialistisen ajattelun huomataan olleen merkittävässä roolissa omaa ihannoitua 
identiteettiä rakennettaessa. Kuten esimerkiksi Edward Said (1995) on osoittanut, ko-
lonialistisen diskurssin representaatiot Toisista korostavat heidän olevan kehittymät-
tömiä ja kyvyttömiä rationaaliseen ajatteluun. Ihanteellinen englantilaisuus rakentuu 
samalla tavoin rodullistavien ja etnistävien prosessien kautta, minkä jokainen kolonia-
listisia seikkailuromaaneja harrastanut tietää (see Bristow 1991). Englantilaisen herras-
miehen asuun pukeutuva ja hänen laillaan käyttäytyvä afrikkalainen tai intialainen on 
tällaisessa ajattelussa kummajainen, luonnonoikku, jota samanaikaisesti halveksitaan ja 
pelätään. Koloniaalinen Toinen esitetään usein myös heikkona antaen sille feminisoivia 
piirteitä, mikä korostaa oman identiteetin maskuliinista rationaliteettia. Ekskluusion 
kautta rakentuneen englantilaisuuden pitkä historia on heijastunut vahvoina ennak-
koluuloina muun muassa maahanmuuttajia kohtaan. Kaikki kansalliset identiteetit ra-
kentuvat samalla tavoin. Esimerkiksi englantilaisuuteen liittyy se sosiologi Stuart Hallin 
korostama piirre, että ”olla englantilainen on tuntea itsensä suhteessa ranskalaisiin, ja 
kuumaverisiin Välimeren ihmisiin, ja intohimoiseen, traumatisoituneeseen venäläiseen 
sieluun. Menet ympäri maailman, ja kun tiedät, millaisia kaikki muut ovat, sitten olet, 
mitä he eivät ole” (1991, 21). Englantilaisuuden Toiseksi joutumista ovatkin saaneet 
kokea niin skotit, irlantilaiset kuin muitakin kansallisuuksia edustavat. 

On syytä korostaa, että edellä kuvatun kaltainen ihannoitu englantilaisuus on fan-
tasia, vaikka sillä on toki materiaalisia vaikutuksia, ja se on saanut kritiikkinsä viime 
vuosikymmenten aikana brittiläisen yhteiskunnan muuttuessa. Yksi osa kritiikistä on 
tullut jälkikoloniaalisen brittiläisen kirjallisuuden ja kulttuurin kautta, jossa käsitys 
muuttumattomasta ja homogeenisestä englantilaisuudesta on osoitettu virheelliseksi. 
Kuten Hanif Kureishin Esikaupunkien Buddha (Buddha of Suburbia) -romaanin kertoja 
sanoo kertomuksensa aluksi:

Nimeni on Karim Amir ja olen perienglantilainen, melkein. Minua pidetään 
usein vähän omituisena englantilaisena, tavallaan uutena lajina, sillä juureni 
ovat kahdessa vanhassa historiassa. Mutta siitä viis – olen englantilainen (jos-
kaan en ylpeä siitä) Etelä-Lontoon esikaupungeista ja menossa jonnekin. Se että 
olen levoton ja ikävystyn helposti johtuu ehkä tästä maanosien ja verien sekoi-
tuksesta, siitä että olen kotoisin sieltä ja täältä, että kuulun ja en kuulu. Tai ehkä 
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syy on se, että vartuin esikaupungissa. (1991, 7)

Sosiologisessa mielessä tällainen kritiikki on osa myöhäismodernille identiteetille tyy-
pillistä refleksiivisyyttä. Pohtiessaan suhdettaan kansalliseen kertomukseen, vallalla ole-
viin käsityksiin englantilaisuudesta ja kertomuksiin sen historiasta jälkikoloniaalinen 
englantilaisuus työstää uutta käsitystä kansallisesta identiteetistä ja osoittaa muutoksen 
välttämättömyyden – kaikki eivät koe perinteistä kansallista tarinaa suureksi kertomuk-
sekseen. 

Siirtolaisuuden ja maahanmuuton kautta rakentunut monikulttuurinen englanti-
lainen kirjallisuus ja kulttuuri on myös yksi nykyisen globalisaation tuotteista. Stuart 
Hallin (2000) mukaan siirtolaisuuden kulttuurisia muotoja, diasporisuutta, hybridi-
soitumista ja kulttuurisen heterogeenisyyden ilmauksia voidaan pitää homogenisoivan 
globalisaation vahingossa aikaansaamina ilmiöinä (“unintended effects”), orastavina 
kulttuurisen muutoksen suunnannäyttäjinä. Transnationaalisen kirjallisuuden ohella 
vastaavanlaisia ilmiöitä ovat Britannian aasialainen elokuva, ranskankielinen rap tai 
Los Angelesin urbaanin tilan latinoituminen. Vaikka ne ovat globalisaation aikaansaa-
mia, ne toimivat myös vastustuksen ja kriittisyyden tilasta, jota on kutsuttu “olemassa 
olevien poliittisten, yhteiskunnallisten ja kulttuuristen binarismien tuolla puolen ole-
vaksi kolmanneksi tilaksi” (Bromley 2000). Uusi, inklusiivisemmin rakentuva englan-
tilaisuus voisikin sijoittua juuri tuohon tilaan, jossa identiteetin ehdot voivat rakentua 
uudelleen ja uusi lojaalisuus syntyä.

Tutkimuksessani olen lähestynyt kansallista identiteettiä kahdella tasolla. Kuten 
olen esittänyt, sitä voidaan pitää hegemonisia arvoja ylläpitävänä voimana, joka pyrkii 
säilyttämään kansalliset arvot. Tällöin englantilaisuus rakentuu essentioiden ympäril-
le, ja C.L.R. Jamesin hahmotteleva solidaarisuus korostaa paikallisyhteisöä ja sen pe-
rinteitä. Toisaalta globalisaation aikakaudella kansallinenkin identiteetti voi rakentua 
rajat ylittäväksi solidaarisuudeksi muun muassa etniset ja kansalliset rajat ylittävien 
verkostojen kautta. Tästä otan esimerkiksi tutkimani kirjailija Caryl Phillipsin viime-
aikaisen identiteetin transnationaalista luonnetta korostavan tuotannon. Esimerkiksi 
orjuuden kultturihistoriasta kumpuava esseekokoelma The Atlantic Sound (2000) kor-
vaa perinteisen Afrikka, Karibia ja Pohjois-Amerikka -triangelin neliöllä, jonka yhtenä 
kulmana on Britannia; A Distant Shore (2003) -romaani tuo kansainvälisen pakolai-
suuden Englannin maaseudulle. Musta brittiläinen identiteetti rakentuu yhdellä tasolla 
vuorovaikutuksessa muun mustan diasporan ja historian kanssa. Mutta kuten Dave 
Gunning (2004) on esittänyt, sen artikuloituminen brittiläisyyden sisältä kytkee ’mus-
tan brittiläisyyden’ sekä nationalistisiin että transnationaalisiin diskursseihin. Tällöin 
kansallinen identiteetti on osa niin lokaalia kuin globaalia, eikä sillä ole löydettävissä 
yhtä keskusta tai ydintä.

Tutkimusta on rahoittanut Suomen Akatemia (proj. 205780).
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